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ประโยค ป.ธ. ๙


แปล  ไทยเป็นมคธ


สอบ  วันที่  ๒๘  มกราคม  ๒๕๕๕




	 ๑. ส่วนวิหารหลังใดประกอบด้วยองค์ ๕ มีค่าที่เป็นวิหารที่ไม่ไกลเกิน

ไป ไม่ใกล้เกินไปเป็นต้นจากโคจรคาม วิหารหลังนี้ ชื่อว่าเหมาะสม ฯ สมจริง

ดังพระดำรัสที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ว่า ภิกษุทั้งหลาย ก็เสนาสนะ

ประกอบด้วยองค์ ๕ เป็นไฉน ภิกษุทั้งหลาย เสนาสนะในศาสนานี้ ไม่ไกลเกิน

ไป ไม่ใกล้เกินไป ไปมาสะดวก กลางวันไม่พลุกพล่าน กลางคืนมีเสียงเบา 

มีเสียงอึกทึกน้อย มีสัมผัสแห่งเหลือบ ยุง ลม แดด และสัตว์เลื้อยคลานน้อยนัก 

ก็เม่ือภิกษุพำนักอยู่ในเสนาสนะน้ันแล จีวร บิณฑบาต เสนาสนะ และคิลานปัจจัย

เภสัชบริขารทั้งหลาย ย่อมเกิดขึ้นโดยไม่ฝืดเคืองเลย อนึ่ง ภิกษุทั้งหลายปูน

พระเถระ ผู้เป็นพหูสูต ช่ำชองทางปริยัติ ทรงธรรม ทรงวินัย ทรงมาติกา 
 

ย่อมอยู่กันในเสนาสนะนั้นแล เธอ เข้าไปหาพระเถระเหล่านั้น ตามกาลอันควร 

ย่อมสอบถามได้ ไต่(ตั้งปัญหา) ถามว่า ท่านขอรับ บทนี้เป็นอย่างไร เนื้อหา

ของบทนี้เป็นอย่างไร ท่านผู้มีอายุเหล่านั้น ย่อมเปิดเผยบทที่ยังไม่(เคย)
 

เปิดเผย ย่อมทำบทท่ีไม่ง่ายให้ง่าย และย่อมบรรเทาความสงสัยในธรรมท้ังหลาย

อันเป็นที่ตั้งแต่ความสงสัยหลาย ๆ อย่าง ให้แก่เธอได้ ภิกษุทั้งหลาย เสนาสนะ

ประกอบด้วยองค์ ๕ ย่อมมีอย่างนี้แล ฯ


	 ในข้อว่า ทำการเข้าไปตัดเรื่องกังวลเล็ก ๆ น้อย ๆ มีวินิจฉัยดังนี้ ฯ
 

พระโยคาวจร ผู้พำนักอยู่ในวิหารอันเหมาะสมเช่นนี้ พึงเข้าไปตัดเรื่องกังวลใจ

เล็กน้อยของเธอบรรดามีออกไปเสีย ฯ เรื่องอะไรบ้าง ฯ คือ (เรื่อง) ผมยาว    

เล็กยาว ขนยาว พึงตัด(โกน)เสีย ในจีวรเก่า ๆ พึงทำการปะหรือชุนเสีย จีวร
 

สีซีด ก็ย้อมเสีย ถ้าในบาตรเป็นสนิม พึงระบมบาตรเสีย เครื่องเสนาสนะมีเตียง

ตั่งเป็นต้น พึงชำระเสียให้สะอาด ฯ
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	 ๒. ส่วน พระโยคาวจรผู้มิได้ทำบุญญาธิการไว้ปานนั้น   อย่าทำวิธี

ปฏิบัติกรรมฐานที่เล่าเรียนมาในสำนักของอาจารย์ให้ผิดเพี้ยนไป หลีกเลี่ยง

กสิณโทษ ๔ ประการเสีย แต่งกสิณเถิด ฯ โทษแห่งปฐวีกสิณมี ๔ อย่างด้วย

อำนาจแห่งการผสมกันของดินสีเขียวดินสีเหลืองดินสีแดงและดินสีขาว ฯ 

เพราะฉะนั้น พระโยคาวจร อย่าถือเอาดินที่มีสีเป็นโทษมีสีเขียวเป็นต้น พึงแต่ง

กสิณด้วยดินเหนียวสีอรุณเช่นเดียวกับดินในคุ้งน้ำคงคา ฯ ก็แลกสิณนั้น 
 

ไม่ควรแต่งในสถานท่ีเป็นท่ีเดินไปมาของอนุปสัมบันท้ังหลายมีสามเณรเป็นต้น

กลางวัด ฯ แต่ ควรแต่งเป็นชนิดเคลื่อนที่ได้ก็ได้ ชนิดตั้งอยู่กับที่ก็ได้ 
 

ในที่มิดชิดท้ายวัดเป็นเงื้อมเขาก็ได้ บรรณศาลาก็ได้ ฯ ในกสิณทั้ง ๒ ชนิดนั้น 

ชนิดเคลื่อนที่ได้ ควรผูกแผ่นผ้าเก่าหรือแผ่นหนัง หรือเสื่อลำแพนก็ได้เข้าที่ไม้ 

๔ อัน แล้วเอาดินที่เก็บรากหญ้าก้อนกรวดและทรายออกแล้ว ขยำให้เข้ากัน

แล้วฉาบแต่งให้เป็นแผ่นกลมได้ขนาดตามที่กล่าวแล้วลงในวัสดุที่ตรึงไว้แล้ว

นั้น ฯ กสิณชนิดที่เคลื่อนที่ได้นั้น เวลาจะบริกรรม พึงวางราบลงที่พื้นแล้ว
 

(เพ่ง) ดูเถิด ฯ กสิณชนิดที่ตั้งอยู่กับที่ พึงตอกหลักหลาย ๆ อันลงที่พื้นดิน
 

โดยท่าทีอย่างฝักบัว เอาเถาวัลย์ขันขึ้น(รูป)ไว้ ฯ แม้นว่า ดินในที่นั้น มีไม่พอ 

พึงเอาวัสดุอย่างอื่นรองข้างล่าง แต่งกสิณให้มีสัณฐานกลมกว้าง ๑ คืบ ๔ นิ้ว 

ด้วยดินสีอรุณที่ชำระดีแล้วลงด้านบน ฯ ความจริง คำว่า ขนาดเท่ากะโล่ 
 

หรือขนาดเท่าชามอ่าง ท่านกล่าวหมายถึงขนาดนั้นนั่นแล ฯ ส่วนคำว่า ในดินที่

มีที่สุด มิใช่ในดินที่ไม่มีที่สุดเป็นต้น  ท่านกล่าวไว้   เพื่อต้องการจะกำหนด
 

(ขอบเขต) ปฐวีนิมิตนั้น ฯ











ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๙


แปล  ไทยเป็นมคธ




    	 ๑. โย   ปน  โคจรคามโต  นาติทูรนาจฺจาสนฺนตาทีหิ   ปฺจหิ   องฺเคหิ  
 

สมนฺนาคโต   อยํ     อนุรูโป     นาม ฯ   วุตฺตฺเหตํ   ภควตา   กถฺจ   ภิกฺขเว  
 

เสนาสนํ ปฺจงฺคสมนฺนาคตํ   โหติ   อิธ   ภิกฺขเว   เสนาสนํ   นาติทูรํ   โหติ 
 

นาจฺจาสนฺนํ  คมนาคมนสมฺปนฺน   ทิวา   อปฺปกิณฺณํ  รตฺตึ  อปฺปสทฺท  อปฺปนิคฺโฆส 

อปฺปฑํสมกสวาตาตปสิรึสปสมฺผสฺสํ   โข  ปน โหติ   ตสฺมึ โข ปน เสนาสเน 
 

วิหรนฺตสฺส   อกสิเรเนว   อุปฺปชฺชนฺติ   จีวรปิณฺฑปาตเสนาสนคิลานปจฺจย-
 

เภสชฺชปริกฺขารา  ตสฺมึ   โข  ปน   เสนาสเน   เถรา  ภิกฺขู   วิหรนฺติ  พหุสฺสุตา 
 

อาคตาคมา  ธมฺมธรา   วินยธรา  มาติกาธรา   เต  กาเลน  กาลํ   อุปสงฺกมิตฺวา 
 

ปริปุจฺฉติ   ปริปฺหติ   อิธ   ภนฺเต   กถํ   อิมสฺส โก   อตฺโถติ     ตสฺส   เต   
 

อายสฺมนฺโต   อวิวฏํ   เจว   วิวรนฺติ   อนุตฺตานีกตฺจ   อุตฺตานึ   กโรนฺติ   
 

อเนกวิหิเตสุ  จ  กงฺขฏฺานีเยสุ   ธมฺเมสุ  กงฺขํ  ปฏิวิโนเทนฺติ  เอวํ  โข  ภิกฺขเว 
 

เสนาสนํ  ปฺจงฺคสมนฺนาคตํ  โหตีติ ฯ  


      	 ขุทฺทกปลิโพธุปจฺเฉทํ   กตฺวาติ   เอตฺถ ฯ เอวํ   ปฏิรูเป   วิหาเร   
 

วิหรนฺเตน   เยปิสฺส   เต   โหนฺติ   ขุทฺทกา  ปลิโพธา   เตปิ   อุปจฺฉินฺทิตพฺพา ฯ  
 

เสยฺยถีทํ ฯ   ทีฆานิ   เกสนขโลมานิ   ฉินฺทิตพฺพานิ   ชิณฺณจีวเรสุ   ทฬฺหีกมฺมํ
 

วา  ตุนฺนกมฺมํ  วา  กาตพฺพํ  กิลิฏฺานิ  วา  รชิตพฺพานิ  สเจ  ปตฺเต  มลํ  โหติ 
 

ปตฺโต  ปจิตพฺโพ   มฺจปีาทีนิ   โสเธตพฺพานีติ ฯ





    	 ๒.   โย   ปน   เอวํ     อกตาธิกาโร   โหติ     เตน   อาจริยสฺส   สนฺติเก  
 

อุคฺคหิตํ   กมฺมฏฺานวิธานํ     อวิราเธตฺวา   จตฺตาโร  กสิณโทเส    ปริหรนฺเตน 
 

กสณิ   กาตพพฺ ํฯ   นลีปตีโลหโิตทาตสมเฺภทวเสน   ห ิ  จตตฺาโร   ปวกีสณิโทสา ฯ 

ตสฺมา   นีลาทิวณฺณํ   มตฺติกํ   อคฺคเหตฺวา   คงฺคาวเห   มตฺติกาสทิสาย 
 

อรุณวณฺณาย   มตฺติกาย   กสิณํ   กาตพฺพํ  ฯ   ตฺจ  โข   วิหารมชฺเฌ   สามเณราทีนํ  
 

สฺจรณฏฺาเน  น  กาตพฺพํ ฯ  วิหารปจฺจนฺเต  ปน  ปฏิจฺฉนฺนฏฺาเน  ปพฺภาเร 
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วา  ปณฺณสาลาย   วา  สํหาริมํ   วา  ตตฺรฏฺกํ   วา  กาตพฺพ  ฯ  ตตฺร  สหาริมํ 
 

จตูสุ    ทณฺฑเกสุ  ปิโลติกํ    วา  จมฺมํ    วา    กฏสารกํ      วา      พนฺธิตฺวา    ตตฺร 
 

อปนีตติณมูลสกฺขรวาลิกาย  สุมทฺทิตาย  มตฺติกายวุตฺตปฺปมาณํ  วฏฺฏํ   ลิมฺปิตฺวา  

กาตพฺพํ ฯ  ตํ    ปริกมฺมกาเล    ภูมิยํ     อตฺถริตฺวา   โอโลเกตพฺพํ ฯ    ตตฺรฏฺกํ 
 

ภูมิยํ     ปทุมกณฺณิกากาเรน     ขาณุเก     อาโกเฏตฺวา     วลฺลีหิ     วินทฺธิตฺวา  
 

กาตพฺพํ ฯ  ยทิ   สา    มตฺติกา   นปฺปโหติ   อโธ   อฺ   ปกฺขิปิตฺวา   อุปริภาเค 
 

สุปริโสธิตาย  อรุณวณฺณาย   มตฺติกาย   วิทตฺถิจตุรงฺคุลวิตฺถารวฏฺฏํ   กาตพฺพํ ฯ  

เอตเทว   หิ   ปมาณ    สนฺธาย   สุปฺปมตฺตํ   วา   สราวมตฺตํ   วาติ วุตฺตํ ฯ 
 

สานฺตเก  โน  อนนฺตเกติอาทิ   ปนสฺส   ปริจฺเฉทตฺถาย   วุตฺตํ ฯ



